
de compás y lo marcado que debí' llevar 
el ritmo. Maread bien los silencios del 
compás de «tres por cuatro» y cuidad la 
afinación del sostenido. Hay que darle 
cierto, aire tranquilo, como indica su mo­
vimiento, pero no pesado; muclui atención 
al cambio de compás.

OS MOZOS DE SAN MART1ÑO.—To­
da la gracia de esta canción está en marcar 
la nota que lleva el acento. Lo demás no 
tiene dificultad alguna. El principio es 
tranquilo, y, en los «¡Ay!  le le lo ...», hay 
que animarlo un poco más.
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^ tv j— tdr— k tr '~ T í = f T

Oí- - /V\*A' Cw /VMt /Vst, ._ 'Vo

TRADUCCION

Púeri lleb ra eo m m  Portantes

Los hijos de los hebreos, llevando ra­
mos de oliva, salieron a recibir al Señor, 
diciendo a voz en grito: «Hosana en las 
alturas».

Púeri H ebreorum  Vestimenta

Los hijos de los hebreos tendían sus ves­
tidos por el camino y clamaban diciendo: 
«Hosana al Hijo de David, bendito el que 
viene en nombre del Señor».
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